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Sk Big3Ha4yarOTh 0arato JOCTIAHMKIB, XYIOKHIM AMCKYpC — 1€ OJMH 3 HaWOLIbII
CKJIaJHUX XYAOKHBO-ITITEPATypHUX BHIIB KOMYHIKaIii, B SKii B SKOCTI KOMYHIKaHTIiB
BUCTYIAIOTh HE TIIBKA aBTOP 1 4YMTady, aje 1 mepcoHaxi. B 1boMmy miaHi MOBJIEHHEBa
MOBE/IHKA MEPCOHAXY JOCIIUKYEThCS Ha Marepilai XYAO0XKHBOTO AlaJiory SIK CKJIaJ0BO1
YaCTUHM XYA0KHBOTO TUCKYPCY.

Ponb 1 micuie nianory B XyJ0KHIN JITepaTypl 3MIHIOBAIKCS MPOTATOM icTopii. Ko B
JiTeparypi CIMHAJLSTOTO CTOJITTS aBTOPCbKE MOBJIEHHS SK OW IOTJIMHAJIO MOBJEHHS
NEPCOHAXa, TO B JIEB ATHAISATOMY CTOJITTI B3aEMHUHH aBTOPCHKOI'O MOBJIEHHS 1 MOBJICHHS
MEPCOHAXIB 3HAYHO 3MIHIOIOTHCS [1]. A Bke Ha pyOexi ABAALSTOrO 1 ABAALUATH MEPIIOTO
CTOJIITh MMCbMEHHUKHU BOJIIIOTH MEpPeaBaTi BCIO OCHOBHY iH(OpMAIliIO MPO MEPCOHAXK Yepe3
XYAO0XKHIN Aianor. ¥ 3B’s3Ky 3 IMM BUBYEHHS MOBJICHHS I'€pOiB CTa€ HalOLIbII aKTyaIbHUM.

XynoxHIM Jlanor y cy4acHOMY XYyJI0’KHbOMY JAMCKYPCl IOCUTh MOBHO 1 PI3HOOIYHO
BiJJoOpaxkae Taki BaXJIMBI apaMeTpu o0pa3y NepcoHaxa, K reH/IepHa, HallloHaJIbHO-pacoBa,
JIOKaJbHA 1 TEMIOpaJbHA XapaKTEPUCTUKH, COIIAIBHUI CTATyC, EMOIIMHUN CTaH Y MOMEHT
MOBJICHHSI 1 BITHOCUHM KOMYHIKaHTIB, pUCH XapaKkTepy nepcoHaxa [2].

Iadopmariss mpo ocoOy Teposi MOKEe MICTHUTHCS B HOTO BIaCHOMY MOBJIEHHI, Yy
MOBJICHHI HOTO CIIBPO3MOBHHUKA Ta B MOBJICHHI 1HIINX MEPCOHAXIB PO HHOTO 1 BUPAKAETHCS
K EKCIUTIUUTHUMH, TaK 1 IMIUTIOUTHUMH 3acobamu. OaHi ¥ Ti K MOBHI 3aCO0M MOXYTh
MICTUTHU EKCIUTIUTHY Ta IMIUTIUTHY 1H(OpMaIliio.

Haii6inp1 3HaYyIMMH SIK B TUIaH1 €MOLIITHOTO BIUIMBY, TaK y IJIaHI KOHUENTYyalbHUX
CMUCIIIB € XYJ0XHIH Jianor, 3aCHOBaHM Ha!

a) KOHBEpIeHIil CTUJICTUYHUX NPUHOMIB (CXOKEHHS B OJHOMY MICII ITy4yKka
CTHJIICTUYHHX MPUIOMIB, 1110 BUKOHYIOTh €IMHY CTUIIICTUYHY (PYHKIIIIO);

0) KOHTpacTi, (POKyCyrouOMy yBary 4mTadya Ha IMEBHUX MOMEHTAX IOBIOMJICHHS,
HiAKPECIIIOI0YH, 1X MPOTUIIEKHICT, CYNIEPEUHICTh, HECYMICHICTb.

B) rpadiuHmX 3aco0ax, 1Mo CIPUSIOTH BUIIJIEHHIO, «BUCYBAHHIO» CMUCIIOBOTO 3MICTY;

T') IHTEPTEeKCTYalIbHOCTI, 110 CTBOPIOE e(heKT KOHIENTYalbHOI iHTerpanii [3].

— Shut up! Who let them in?! It’s unfortunate you wandered in ocean of life, as
stranger in wonderland?! However, that is life — full of ironies — some of them pleasant?
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Some rather ugly — I've never thought life was a gift —it’s a burden — a sentence — cruel and
unusual punishment — everybody says prayers should pray forthis sinful citizens.

— What has happened now, I’ll tell you! In this city, it seemed, Sodom and Gomorrah
had come to a second birth. Life is here — as you said in general about it really difficult,
and — easy in its plain way, — but this will end at last, this sentence,yes, yes, this sentence —
cruel and unusual punishment — MUST END. (P. James«The wings of eagles»)

B nmaniii yacTuHI XyJOXHBOTO Jianory egeKT OOCATAE€ThCS BUCYHEHHSIM BCiX
nepepaxoBaHuX BUIIE 3aCO0IB:

1) KOHBEpreHIie CTHIICTUYHUX MpUHOMIB: emitTetamu — unfortunate, pleasant, ugly,
cruel, sinful, difficult, unusual,xymoxuiMu mopiBHsHHsSME — aS Stranger in wonderland,
metadopamu — in ocean of life, life was a gift, cuHTakKCHYHUMU CTUITICTUYHUMHU 3aCO0AMU —
HOMIHATUBHIPEYECHHSI, HAPOCTAHHS, PUTOPUYHE MUTAHHSI, 6araTto BHU/iB IOBTOPY;

2) kouTpacrom: anTute3oro — pleasant/ugly, diffucult/easy;

3) inTepTeKcTyanbHicTIO: amo3is — Sodom and Gomorrah;

4) rpadiuanMu 3acobamMu (BEJIMKI JIITEPH, TUPE, 3HAKH OKJIMKY Ta TUTAHHS).

Jlo THTBICTHYHUX HALIOHAIBHO — KYJBTYPHUX MapKePiB XYJAOKHBOTO 1aJIOTy MOXKHA
BiJTHECTH:

1) Oe3ekBiBaJEHTHY JEKCHUKY, IO SKOI HajexaThb CcJOoBa peajii, aHTPOIOHIMH,
TOTIOHIMH, HOMiHAIIi OCi0, IO XapaKTEepU3YIOThCS TMO3HAYCHHSAM CHenu(iyHuX IS JaHOi
KyabTypH siBuil (petticoat, fireplace, gentleman);

2) dpaseostoriuni oxuuuil ta mapemii (to call a spade, spade);

3) aHTpPOMOHIMH, IO BUKOHYIOTH y TEKCTI XYIOKHBOTO TBOPY XapaKTePU3YIOUY
¢ynkuiro (every Tom, Dick and Harry, Ernest in town and Jack in the country, Mary or Jane,
Romeo and Juliet;

4) cruiicTuuHl 3aco0u 00pa3HOCTI, IO CBIIYAaTh MPO HALlOHAJIBHY CIEUU(IUHICTS,
1HAMBIlyaJbHICTh 0OPA3HOIO MUCIIEHHS, 110 BIIMBA€E HA (hOpMyBaHHS HALlIOHAJBHUX KapTUH
ceiTy. Tak, HanpuKIa/, MECTIMBI BUpa3H, 3aCHOBaHI Ha 300HIMax: (My pretty pet, poor lamb,
ducky);

5) OmMCOBI KOHTEKCTH, $IKI BHPa)KalOTh OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAIBHOTO XapakTepy,
MEHTAJIITETy B HAlllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX CTEPEOTUITHUX CUTYalisX. s aHmiHLiIB 0COOIUBO
ICTOTHUM € PO3MEKYBaHHS «ICTHHHO aHIJINCBKOTO» Ta «IHO3EMHOIO», IepeBara BChOTO
«YUCTOAHTIIHCHKOTO», SIK POSIB aHTJIIHCHKOTO CHOOI3MY:

«Do kindly tell us who these ladies are, » asked Mrs. Moore.

«You're superior to them, anyway. Don't forget that. You're superior to everyone in
India...Cause you’re English». (Forster J. « The Way to India»)

6) 1HILIOMOBHI BKJIFOUYEHHS, SIKl CIIy’KaTh MET1 XapaKTepUCTUKU MOBHOI OCOOMCTOCTI B
riaHi ii HallOHAJIbHOI MpUHANEKHOCTI. Lle, TOMOBHUM YMHOM, MPOSBISETHCS B HaBUYKaX
BUMOBH, aKIICHTaX.

Posrnsg HarioHanbHO-KYIBTYPHOT ceM(IKH XyJ0KHBOTO 1aJI0Ty JI03BOJISE, HA HALIT
NOTJISI, BUSIBUTH TMEBHUN 00CSr 3HaHb NP0 MOBHY OCOOMCTICTh, OCOOJMBOCTI ii
HAI[IOHANIFHOTO XapakTepy, CHelu(piku eMOLIHHOTO CKJIaay, HallioHaIbHO-CrenupivHi
0COOJIMBOCTI MUCIIEHHS.
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